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AHHOTanua

JJ1s1 AunsioMaTa MHOCTPAaHHBIH I3bIK — HEOGXOAUMbIA HHCTPYMEHT JJIsl JOCTHXKEHHUS yCIexXa B paboTe.
[IpaBusbHOE

IOHMMaHHe HIOAHCOB peyu cobeceJHUKA, a TaKXKe CI0CO6GHOCTh CaMOMY IPaBUJIBHO IOCTPOUTD Gpasy
UMeIOT B 3TOHN

npodeccuu epBocTeneHHOe 3HaYeHUe. B ctaTbe paccMaTpuBaeTcs abCcoI0THASA MPUYACcTHAS KOHCTPYKIUS
C IO3UIMH

CPaBHUTEJIbHON TUIIOJIOTUH, aKTYya/IbHOT0 YJIeHEeHUS NPeJIOKEeHNUS U TPAMMaTUKU. ABTOD CTaTbU
obpariaeTcs K npo6aeMam

06y4yeHUs yIoTpebJIeHUIO U IepeBoy abCOMIOTHON NPUYaCTHOM KOHCTPYKIMHU CTYeHTOB QaKyJIbTeTa
«MexayHapo/iHble

OTHOIUEeHUs». BeiziessieTcss Tpy 3Tana GOpMUPOBAHUSA PAMMAaTHIECKUX HABBIKOB yIOTPEOIEHUS U
nepeBoja JaHHOM

KOHCTPYKLMH: 9KCIO3ULIUSA, Ipe3eHTalMs U aBTOMaTH3ausA. ABTOP AaeT KpaTKUH 0630p KaXKJ0ro 3Tamna, a
TaKXxe

bopMyMpyeT peKOMeHAAL MU ¥ IPUBOAUT HIPUMeEPbl Pa3HOOOPa3HbIX YIPAXKHEHUH /1/1s1 ONTUMHU3ALUH
y4ebHOr0 mpouecca.

KiioueBble c/10Ba: aGCOIOTHAS IPUYACTHASA KOHCTPYKLHUsI, TOCTIIO3UTUBHBIH, TPENO3UTHUBHBIH,
3KCIIO3ULIMH,

npe3eHTalusl, aBTOMaTH3aLHs.
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Abstract

For a diplomat, a foreign language is an essential tool for success in their work. Correct understanding of the
nuances of

the interlocutor's speech, as well as the ability to construct a phrase correctly, are of paramount importance
in this profession.

The article examines the absolute participle construction from the standpoint of comparative typology, actual
sentence

membership and grammar. The author of the article addresses the problems of teaching the use and
translation of the absolute

participial construction to the students of the Department of "International Relations". Three stages of
forming grammatical

skills of using and translating this construction are singled out: exposition, presentation and automation. The
author gives a

brief overview of each stage, as well as formulates recommendations and gives examples of various exercises
to optimize the

learning process.
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BBeaeHue

CoBpeMeHHasl METOAMKA NPeNOJAaBaHKs HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OCHOBBIBAETCS Ha PpaKTe, YTO A3BIK — 3TO
HEOTbeMJieMas]



4acTb KYJbTYPHI, U A3bIK He CYI1eCTBYeT OT/Ae/JbHO OT Heé. B eJUHCTBe «sA3bIK — KyJIbTypa» BeyLIUM
KOMIIOHEHTOM B
(YHKIMOHANBHOM IJIaHe siBJsieTcs KyabTypa [3, C. 5-6], [10, C. 24-29].



